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[bookmark: _Hlk78795087]committee on agriculture in special session
draft chair text on agriculture
Corrigendum
On page 5, paragraph 5.2, the second part of the last sentence should read:

"…, while taking due account of supplying Members' concerns regarding domestic policy and food security considerations."
	
Comité de l'agriculture
Session extraordinaire

COMITÉ DE L'AGRICULTURE RÉUNI EN SESSION EXTRAORDINAIRE
PROJET DE TEXTE DE LA PRÉSIDENTE SUR L'AGRICULTURE
Corrigendum
À la page 6, paragraphe 5.2, la deuxième partie de la dernière phrase devrait se lire comme suit:

"…, tout en tenant dûment compte des préoccupations des Membres fournisseurs concernant les considérations de politique intérieure et de sécurité alimentaire."
	
Comité de agricultura
Sesión extraordinaria
COMITÉ DE AGRICULTURA EN SESIÓN EXTRAORDINARIA
PROYECTO DE TEXTO DE LA PRESIDENTA SOBRE LA AGRICULTURA
Corrigendum
En la página 6, la segunda parte de la última frase del párrafo 5.2 debe decir:
"..., teniendo debidamente en cuenta las preocupaciones de los Miembros proveedores sobre consideraciones de política interna y de seguridad alimentaria".
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